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Pism o Święte jest w łasnością całego świata, a jego treść od 
daw na przekracza granice językowe. W  XVI w. naród  dysponujący 
tłum aczeniem  Biblii we własnym  języku narodow ym  m iał praw o do 
zajm ow ania miejsca w śród narodów  kulturalnych, jeżeli przyjmiemy 
za A leksandrem  Briiknerem, że ku ltu ra to  przede wszystkim rozwój 
duchow y oparty  na  wartościach religijno-m oralnych1.

Głównym , obok  an tyku  źródłem  kultury  europejskiej, w której 
orbicie kształtow ała się także ku ltu ra polska, jest chrześcijaństwo. 
N ie m ożna zrozum ieć naszej rodzimej sztuki i literatury  bez znajom o­
ści Biblii, k tórej obrazy, przypowieści i symbole inspirowały i in­
spirują nadal wielu twórców.

Znajom ość języka Biblii, utrwalonego w polszczyźnie zwłaszcza 
dzięki funkcjonującem u od ponad  400 lat przekładowi księdza Jakuba 
W ujka zaowocowała zadomowieniem się w warstwie leksykalnej 
języka zwrotów i wyrażeń biblijnych. W  językoznawstwie toruje sobie 
drogę term in „biblizm(y)” oznaczający wyrazy, zwroty, wyrażenia lub 
frazy zaczerpnięte z Pism a Świętego, używane czy to  w języku 
literackim, czy też w potocznym  zazwyczaj znaczeniu przenośnym 2. 
Zw roty te wydają się niejednokrotnie tak  oczywiste, pospolite i swojs­
kie, że nawet nie domyślamy się ich pochodzenia. W ystarczy jednak 
rozczytać się w Piśmie Świętym, aby n a  nie trafić. Wpływ Biblii sięgał 
bardzo głęboko w frazeologię potocznej mowy polskiej, stał się jednym  
z zewnętrznych znamion naszej przynależności do kultury chrześcijań­
skiej, gdyż przede wszystkim w języku każdego narodu odbija się jego 
życie, jego kultura m aterialna i duchowa.

1 Tezę tę znakomicie uzasadniła M. K o s s o w s k a ,  w monumentalnym dziele 
Biblia w języku polskim.

2 Termin za: I. В a j  e r o w a, Kilka problemów stylistyczno-leksykalnych współ­
czesnego polskiego języka religijnego, w: O języku religijnym. Zagadnienia wybrane. 
Pod red. M. K a r p u l u k ,  I. S a m b o r ,  Lublin 1988 s. 21-44; S. В ą b a, Z  życia 
wybranych zwrotów biblijnych we współczesnej polszczyźnie, w: Biblia a kultura Europy, 
Łódź 1992, t.l. s. 167.



Oczywiście język, zwłaszcza m ówiony, podlega nieustannym  
przem ianom . Wiele m ocno utrw alonych wyrażeń, zw rotów  czy pojęć 
zaczerpniętych z Biblii zanika bądź zdecydowanie zm ienia znaczenie. 
Dzieje się tak  między innymi pod  wpływem środków  masowego 
przekazu, a zwłaszcza telewizji. Z a przykład m oże posłużyć reklam a 
sam ochodu m arki R enault-C lio, opatrzona hasłem  „R enault-C lio  
p rosto  z ra ju” . R eklam a ta  naw iązuje to  m otywu grzechu p ierw orod­
nego i jego konsekwencji w postaci wypędzenia z raju, wypaczając 
jednak  sens przekazu biblijnego. O to kokieteryjnie wyglądający 
wężyk o długich rzęsach, zam iast groźnego węża będącego symbolem 
szatana, odwodzi A dam a i Ewę od sięgnięcia po owoc z drzewa 
w iadom ości dobrego i złego, w skazując w to miejsce sam ochód. 
F ak t, że ludzie wsiadają do sam ochodu, zm ienia ich życie na lepsze. 
Oboje z radością i ulgą -  sami, a nie jak  to  jest w Biblii, wypędzeni, 
opuszczają r a j . W tym kró tk im  filmie zm ieniono sens i istotę historii 
zbawienia. W  takim  kontekście niepotrzebna staje się ofiara Jezusa 
Chrystusa.

Sekularuzacja czy wręcz wulgaryzacja zdarzeń i postaci biblij­
nych przejawia się również i w innych program ach. Linia zmian 
znaczeniowych prow adzi do nadaw ania biblizmom  sensu świec­
kiego, w najlepszym razie żartobliw ego. Zm iany te w arunkuje życie 
społeczne, k tóre ulega daleko posuniętem u zeświecczeniu. Znajduje 
to  odbicie w języku, ograniczając jego element sakralności. Powoduje 
wypaczenie właściwego znaczenia wyrazów i zw rotów  biblijnych, 
a naw et ich całkow itą niezrozum iałość. Jak  dalekie i chyba nieod­
w racalne są to zm iany, w ykazują wyniki badań  cytowanych przez 
Irenę Bajerową.

Stwierdza ona m ianowicie, że znajom ość biblizmów w starszym 
pokoleniu jest powszechna, w przeciwieństwie do środow iska m ło­
dzieży, k tó ra  często nie po trafi pow iązać zwrotów biblijnych z od­
pow iednią treścią, niejednokrotnie nie rozum ie ani ich znaczenia 
dosłownego, ani przenośnego3. B adania w celu ustalenia stopnia 
znajom ości pewnej grupy biblizmów przeprow adzono w śród 135 
uczniów dwóch liceów w D ąbrow ie Górniczej i N ow ym  Targu. Mieli 
oni objaśnić znaczenie takich wyrażeń i zwrotów jak: apokalipsa, 
golgota, niewierny Tom asz, rzeź niewiniątek, słup soli, sodom a 
i gom ora, sam arytański uczynek, umyć ręce, wieża Babel. O kazało

3 I. B a j e r o w a, dz. cyt.



się, że ani jedna odpowiedź nie była w pełni popraw na, średnia zaś 
popraw nych szczegółowych odpowiedzi wyniosła 60% 4. A przecież 
w ątki biblijne przewijają się przez różne sfery życia, wobec czego 
człowiek nie znający tych m otywów staje się nowoczesnym b a r­
barzyńcą, nie rozumiejącym  źródeł dzisiejszego życia, nie tylko 
duchowego.

Należy co praw da odnotow ać i zjawiska odw rotne, jak  za­
stępowanie wyrażeń potocznych zw rotam i biblijnymi np. „ag ap a” 
zam iast „posiłek” , „alleluja” zam iast „dzień dobry” , sytuacje te 
jednak  dotyczą raczej w spólnot religijnych i nie w kraczają do języka 
potocznego. N ie upowszechniły się również zw roty używane przez 
Ojca Świętego takie jak  np.: „N ie lękajcie się” , „O tw órzcie drzwi 
C hrystusow i” , „N iech zstąpi D uch Twój i odnowi oblicze ziemi, tej 
ziemi” . Obserwuje się raczej kurczenie, cofanie się zasięgu sakralno- 
ści języka, k tó ra  wzbogaca nie tylko jego warstwę znaczeniow ą, ale 
także em ocjonalną. Ten zanik jest równoznaczny z zubożaniem  
jeżyka. Zjawisko to  dotyczy im ion chrzestnych, nazw świąt, nazw 
miejscowości, ulic, placów.

W prawdzie zasób frazeologii biblijnej jest dość dobrze rozpoz­
nany dzięki pracom  m. in. S tanisława Szobera, Antoniego K rasno- 
wolskiego, Jan a  St. Bystronia, Stanisława S korupki5, to jednak  
wszystkie wymienione dzieła odw ołują się do  tekstów  sprzed 1960 r. 
i nie dają  w yobrażenia o losach zwrotów biblijnych w polszczyźnie 
końca XX w. a odwołując się do  źródeł, nie uwględniają nowych, 
posoborow ych tłum aczeń Biblii, choćby najpopularniejszego, k tó ­
rym  jest Biblia Tysiąclecia.

Prezentow ane niżej zestawienie biblizmów to owoc trwającej 
ponad  rok  pracy zbierania i wychwytywania, przede wszystkim 
z mowy potocznej, wyrażeń, zw rotów  i fraz zaczerpniętych z Biblii. 
Z  pewnością nie jest to  spis wyczerpujący. Przy grom adzeniu 
kierow ano się przede wszystkim obiegowym, częstym użyciem 
poszczególnych biblizmów.

4 Warto chyba za I. B a j e r o w ą  przytoczyć poprawność odpowiedzi na 
pytania o znaczenie poszczególnych biblizmów: rzeź niewiniątek -  87% poprawnych 
odpowiedzi, golgota -  85%, niewierny Tomasz -  82%, umyć ręce -  66%, sodoma 
i gomora -  58%, wieża Babel -  53%, słup soli -  45%, uczynek samarytański -  35%, 
apokalipsa -  26%.

5 Wymienione prace znajdują się w załączonym wykazie źródeł pozycje nr 23,9,



Całość zgrom adzonego m ateriału  m ożna podzielić następują­
co:
-  biblizmy odnoszące się do osób tak  autentycznych, jak  i fikcyj­

nych, np. z przypowieści;
-  porów nania;
-  przysłowia;
-  przenośnie.
Inny podział przebiega według autentyczności zw rotów  i obejmuje:
-  takie, dla których m ożna wskazać konkretne miejsce w Piśmie 

Świętym (m ożna je  nazwać biblizmam i pierwotnymi);
-  okołobiblijne -  naw iązujące do  sytuacji przedstawionej w Biblii;
-  parafrazy.
Obie ostatnie kategorie m ożna nazwać biblizmam i w tórnym i.

Trzeci podział przebiega zgodnie z podziałem  samej Księgi na 
S tary i N ow y Testam ent.

R zadkością, jak  już w spom inano, są tak  zwane neobiblizmy, 
k tóre dopiero to ru ją  sobie drogę do języka codziennego i nie znalazły 
się w zestawieniu. Jedynym  uwzględnionym  neobiblizm em  jest zw rot 
z L istu do Rzym ian „zło dobrem  zwyciężaj” (Rz 12, 21), spopulary­
zow any przez księdza Jerzego Popiełuszkę.

K iedy prace nad  niniejszą publikacją dobiegały końca, ukazała 
się książka Anny M . K om ornickiej Słownik zwrotów i aluzji biblij­
nych. A u to rka opracow ała 118 ze zgrom adzonych przez siebie ponad  
300 zw rotów 6.

Należy mieć nadzieję, że zarów no słownik K om ornickiej, jak  
i niniejsza skrom na p raca będą świadectwem zakorzenienia się treści 
biblijnych w polszczyźnie, ułatw ią ich rozpoznanie w codziennych 
wypowiedziach, a być może także przyczynią się -  ku wielkiej radości 
au to rek  -  do  sięgnięcia po Pism o Święte i rozczytanie się w jego treści.

6 Hasła opracowane przez A.M. K o m o r n i c k ą  opatrzono w prezentowa­
nym dalej spisie gwiazdką. Pozostałe, zebrane przez obie autorki, czekają na 
opracowanie.
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Biblizmy w potocznym języku polskim

A
* 1. A lfa i omega (Iz 41,4; Iz 44,6; Ap 1,8; Ap 22,13)
* 2. A lleluja (Tb 13,18; Ps 111; Ps 118; A p 19,1-3)
* 3. A m en (Pwt 27,15-26; 1 K rn  16,36; Ap 5,14)

4. Ani oko nie widziało, ani ucho nie słyszało (1 K o r 2,7-10)
5. A ntychryst (1 J 2,18; 1 J 4,3; Ap 13; Ap 19,11-20)

* 6. A pokalipsa (Ap)

В
* 7. Beniam inek (Rdz 35,18; R dz 42,4)

8. Bezczelne twarze (Ez 2,4)
9. Biały koń, jeździec na  białym  koniu (Ap 6,2; 19,11; 19,14)

10. Bić się w piersi (N a 2,8; Ł k 18,13)
11. Biednych zawsze macie u  siebie (M t 26,11; M k 14,7; J  12,8)
12. Błogosławiony między niewiastami (Łk 1,28)
13. Boże listy (2 K o r 3,2-3)

*14. Bóg dał, Bóg wziął (Hi 1,21)
Bóg mi świadkiem (Flp 1,8; Rz 1,9-10)

15. Bóg z nam i, k tórz przeciwko nam  (Iz 8,10; Rz 8,31)
16. Bój się Boga (Łk 23,40)
17. Brać niebo i ziemię na świadków (Pw t 4, 26; F lp  1,8)

*18. Budow ać na piasku (M t 7,26; Łk 6,49)
19. Być kom uś solą w oku (Lb 33,55)
20. Być opoką (M t 16,18)

*21. Być stróżem  b ra ta  swego (R dz 4,9)

С
22. Całym  sercem i całą duszą (Pwt 4,29)
23. C ham  (Rdz 9,22)



*24. Chleba naszego powszedniego (M t 6,9-14; Łk 11,3)
25. Chodzić krętym i drogam i (Sdz 5,6)
26. Chodzić nago i boso, nagi i bosy (Iz 20,2nn)
27. C hóry anielskie (Kol 1,16)
28. C hrzest ogniowy (M t 3,11)
29. C hw ała Bogu, chwała na wysokości Bogu (Łk 2,14)
30. Chwieje się jak  trzcina na wietrze (M t 11,7; Ł k 7,24)
31. C hytry jak  wąż (Rdz 3,1; M t 10,16)

*32. Ciemności egipskie (Wj 10,21nn)
33. Ciernie i głogi (Rdz 3,18)
34. Cierń w oku (Lb 33,55; 2 K or 12,7)
35. C iężar złożony na barkach  (Iz 9,5)
36. Co Bóg złączył, człowiek niech nie rozdziela (M k 10,9)
37. Co człowiek posieje to  i żąć będzie (G a 6,8)
38. Co w sercu to  i na języku (M t 12,34; Łk 6,45)
39. Com  napisał, napisałem  (J 19,22)

*40. C óra  Ewy (Rdz 3,20; Rdz 4,1; Tob 8,8; 2 K or 11,3; 1 Tm  2.13)
41. Cym bał brzmiący (1 K or 13,1)
42. Czasy apokalipsy (Ap 1,11; A p 6,2nn)

D
43. D ać świadectwo prawdzie (J 18,37)
44. D aj temu, k to  cię prosi (M t 5,38-42)
45. D arm o chleba nie jadłem  (2 Tes 3,8)
46. D arm o otrzymaliście, darm o dawajcie (M t 10,8; Rz 3,24; 2 K or 

11,7)
47. D ary Boże (K oh 3,13)
48. Dążcie do tego co w górze, nie do tego co na ziemi (K ol 3,2)
49. D o ostatnich granic (Wj 13,20)
50. D om  niewoli (Wj 13,3; Joz 24,17)

*51. D ostać się jak  Piłat w Credo
52. Drzewo poznaje się po owocach (M t 12,33)
53. D uch ochoczy ale ciało m dłe (M t 26,41)
54. Dzięki Ci, Boże (1 K o r 1,14; 1 K or 14,18)
55. Dziś mnie, ju tro  tobie (Syr 38,22)

E
56. Exodus



F
57. Fałszywy p ro rok  (M t 7,15)

*58. Faryzeusz (M t 9,9-13; Łk 19,1-10)

G
*59. G ałązka oliwna (Rdz 8,11)
*60. G ehenna (Jr 7,31-32; 2 K ri 23,10)

61. G łodnych nakarm ić (M t 25,35-44)
*62. G łos wołającego na pustyni (Iz 40,3; M t 3,3; M k 1,3; Ł k 3,4; 

J 1.23)
63. G łos z nieba (M t 3,17)
64. G łowę (łeb) kom uś zetrzeć (Rdz 3,15) przy trzeć kom uś rogów 

(Jr 48,25)
65. G odzien robotn ik  swojej zapłaty (M t 10,10)
66. G olia t (1 Sm 17,4-10)

*67. G ołąb  pokoju  (Rdz 8,11)
68. G roby  pobielane (M t 23,27)

H
69. H erod  (baba) (M t 2,13-18)

*70. H iobow e wieści (Hi 1,13-22)

I
71. Idź i powieś się (M t 27,5)
72. Idź precz szatanie (M t 4,10; M k 8,32-33)

J
73. Jak  jeden m ąż (Sdz 20,1)
74. Jak  gwiazd na niebie (R dz 22,17)
75. Jak  piasek m orski (Rdz 22,17; R dz 32,13)
76. Jak  w raju, jak  w niebie
77. Jasność biła od niego (M t 17,2)
78. Jaśniejące oblicze (M t 17,2)
79. Jerem iada (Lam .)

*80. Jeśli cię ktoś uderzy w praw y policzek nadstaw  m u i drugi (M t 
5,39)

*81. Jeźdźcy A pokalipsy (Ap 6,1-8)
82. Jo ta  (M t 5,18)
83. Jubileusz (K pł 25,10)

*84. Judasz (M t 26,14)
*85. Judaszow e srebrniki (M t 26,15)



К
*86. K ain, postępek, znam ię (R dz 4 ,Inn; R dz 4,15)

87. K am ienne tablice (Wj 31,18; 2 K o r 3,3)
88. K am ień obrazy (Iz 8, 14)

*89. K am ień węgielny (Iz 28,16; Ps 118,22; M k 12,10; Dz 4 , l l ;E f  
2,20n; 1 K or 3,11; 1 P 2,6nn)

90. K ąkol między pszenicą (M t 13,25)
91. Kielich goryczy (M t 26,39; Łk 22,42)
92. K ogo Bóg miłuje tem u krzyże śle (H br 12,6)
93. K olos na glinianych nogach (D n 2,31-34)
94. Kołaczcie a otw orzą wam  (M t 7,7)
95. K opać pod kimś dołki (Prz 26,27)
96. K orona cierniowa (M t 27,29; M k 15,17; J 19,2)
97. K orona życia (Jk 1,12; A p 2,10)

*98. K ozioł ofiarny (K pł 16,7-10; K pł 16,21)
*99·. K raj mlekiem i m iodem  płynący (Wj 3,8; Lb 16,13; Ez 20,6)
100. Krew z krwi i kość z kości (Rdz 2,23)
101. K rólestw o niebieskie (M t 3,2; M t 4,17; M t 13,44-46)
102. Krw awy p o t (Łk 22,44)
103. K rzak  ognisty, gorejący (Wj 3,2nn)
104. Księga życia (Flp 4,3; A p 20,12)
105. K to  m a tem u będzie dane (M t 13,12)
106. K to  m a uszy do słuchania niech słucha (M k 4,9)

*107. K to  mieczem wojuje od miecza ginie (M t 26,52; A p 13,10)
108. K to  nie chce pracow ać niech też nie je (2 Tes 3,10)
109. K to  nie jest w nam i jest przeciwko nam  (M t 12,30; M k 9,40)
110. K to  sieje w iatr zbiera burzę (Oz 8,7)
111. K to  się poniża będzie wywyższony (M t 23,12; Ł k 14,11)

L
112. L ata  tłuste i la ta  chude (R dz 41,25nn)
113. Lew ryczący (1 P 5,8)

*114. Listek figowy (R dz 3,7)
115. Ludzie dobrej woli (Łk 2,14)

Ł
*116. Łazarz, biedny jak  Łazarz (Łk 16,22-23; J 11,1)

M
*117. M am ona (M t 6,24; Łk 16.9,11,13)
*118. M anna niebieska (Wj 16,Inn)



119. M arność nad  m arnościam i (K oh 1,2)
120. M artw a litera (2 K or 3,6)

*121. M atuzalem  (Rdz 5,21-27)
*122. M ądrość Salom ona, m ądry jak  Salom on (M t 12,42; 1 Kri 

3,9-12; 1 K ri 5,14)
123. M ene, tekel, fares (D n 5,25-28)
124. M iecz obosieczny (H br 4,12)
125. Mieć czyste ręce (Rdz 20,5)
126. M iedziane czoło (Iz 48,4)

*127. M iłosierny Sam arytanin (Łk 10,30-37)
128. Miłuj bliźniego jak  siebie samego (M t 22,39 M k 12,31 Łk 

10,27)
129. M iska soczewicy (Rdz 25,34)

*130. M oloch (K pł 20,5; 2 K ri 16,3; 23,10; D z 7,43)
131. M orze ognia (Łk 17,29; A p 19,20; A p 20,10; A p 21,8)

N
132. N a obraz i podobieństw o (Rdz 1,26)
133. N a wieki wieków ( H br 1,8; Ap 4,9)
134. Naczynie gliniane (Jr 18,1-6)
135. N adstaw iać ucha (Prz 22,17)
136. N adzieja zawieść nie m oże (Rz 5,5)
137. N astaw ać w porę i nie w porę (2 Tm  4,2)
138. N ie chwal dnia przed zachodem  słońca (Prz 27,1)
139. Nie czyń drugiem u co tobie nie m iło (p. Miłuj bliźniego)
140. Nie jest dzisiejszy (Hi 8,9)
141. Nie kuś mnie szatanie (1 K o r 7,5)
142. Nie mieć gdzie głowy skłonić (M t 8,20)
143. Nie oddaw ajcie złem za zło (1 P 3,8-9)
144. N ie pada m anna z nieba (p. m anna niebieska)

*145. N ie rzucać pereł przed wieprze (M t 7,6)
*146. Nie samym chlebem żyje człowiek (M t 4,4; Łk 4,4)

147. N ie sądźcie abyście nie byli sądzeni (M t 7,1; Łk 6,37)
148. N ie w art rozwiązać rzem yka u  sandałów  (M k 1,7; Łk 3,16; 

J 1,27)
*149. N ie wie praw ica co czyni lewica (M t 6,3)

150. Nie wódź na pokuszenie (M t 6,13)
151. Nie z tego świata (J 18,36)
152. N ie znacie dnia ani godziny (M t 25,13)



*153. N ie zostanie kam ień na kam ieniu (M t 24,2; M k 13,2; Łk 21,6)
154. Niebieski p tak  (M t 6,26; Ł k 12,24)
155. Niech m owa wasza będzie tak  tak , nie nie (M t 5,37)
156. Niech nas (cię) Bóg broni (1 M ch 2,21)
157. Niech spoczywa w pokoju  (Ps 4,9)

*158. Niewierny Tom asz (J 20,24-29)
159. Niew ola egipska (Wj 1,1-12)
160. N iezbadane są wyroki boskie (Dz 11,33-36)
161. N ik t nie jest prorokiem  we własnym kraju  (Łk 4,24; J 4,44)
162. N ik t nie może dwom  panom  służyć (M t 6,24)
163. N im  kogut zapieje (M t 26,34; M k 14,30; Ł k 22,34; J 13,38)
164. N oga m u (im) się powinęła (Pwt 32,35)
165. N osić na rękach (Ps 91,11-12; M t 4,6; Łk 4,11)
166. N osić swój krzyż (M t 10,38; Łk 14,27)

O
167. O pianiu koguta p. nim  kogut zapieje
168. Obedrzeć z szat (M t 27,28)
169. O brać, wybrać lepszą cząstkę (Łk 10,42)
170. Obyś był zimny albo gorący (Ap 3,15)

*171. Od A dam a i Ewy
*172. Od A nnasza do Kajfasza (J 18,12-13.24)

Od P iłata do H eroda (Łk 23,7)
*173. Oddajcie co cesarskie cesarzowi a co boskie Bogu (M t 22,21) 
*174. Oddzielić owce od kozłów (M t 25, 31-33)

175. Odpłacić złym za dobre (Rdz 44,4)
176. Odpuszczać winy, grzechy (J 8,11)
177. O dróżnić ziarno od plew (M t 3,12)
178. O fiara bezkrwawa
179. Ogień niebieski (Ap 20,9)
180. Ogień piekielny (M k 9,43; Jk  3,6)
181. O gród rozkoszy (Rdz 2,8)

*182. O ko za oko i ząb za ząb (K pł 24,20; M t 5,38)
183. O nanizm  (Rdz 38,9-10)
184. O patryw ać rany serc złam anych (Iz 61,l-2a)
185. O statn i będą pierwszymi (Łk 13,14)
186. O tw arte oczy (Łk 24,31)

*187. Owca zabłąkana, zagubiona (M t 18,12-14; Łk 15,3-7; 1 P 2 ,25) 
188. Owoc z drzewa rajskiego (Rdz 2,16-17)

*189. Owoc zakazany (Rdz 2,16-17)



P
190. Padać kom u do stóp (M k 5,22)

*191. Padół ziemski, łez, płaczu (Ps 84,7)
*192. Palec boży (Wj 8,15; Wj 31,18; Łk 11,20)

193. Pan stworzenia (Rdz 1,28)
194. Panny m ądre i głupie (M t 25, Inn)
195. Paść na odpow iedni g run t (M t 13,8)
196. Piec ognisty (D n 3,6,20-23; M t 13,42,50; A p 9,2)
197. Pienia anielskie
198. Pierwsza miłość (Ap 2,4)
199. Pierwsi będą ostatnim i a ostatni pierwszymi (M t 19,30; M t 

20,16, M k 10,31; Łk 13,30)
200. Pisać na piasku palcem  (J 8,6)

*201. Plagi egipskie (Wj 7,14-11)
*202. Płacz i zgrzytanie zębów (M t 8,12; Łk 13,28; D z 7,54)
203. Płakać nad rzekam i Babilonu (Ps 137,1-2)

*204. Pocałunek Judasza (M t 26,48nn; Ł k 22,48)
205. Pod płaszczykiem czegoś (M l 2,16)
206. Podać co, kogo na tacy (M t 14, 8-11)
207. Podnosić oczy (M t 17,8; Ł k  16,23; J 4,35; J  6,5)
208. Poić gorzkim i ziołami (Wj 12,8)
209. Poić octem  (M t 27,48; M k 15,36; Łk 23,36)
210. Pokój tem u dom owi (Łk 10,5)
211. Pomieszanie języków (R dz 11,7-9)
212. Pom nażać talenty (M t 25, 14-30)
213. Poruszyć niebo i ziemię (Ag 2,6-7; Ag 2,21; H br 12,26)
214. Postawić na nogi (Ez 2,2)
215. Posypać głowę popiołem  (H i 42,6; Iz 58,5)

*216. Poznacie ich po owocach (M t 7,16)
217. Poznać głupiego po śmiechu jego (Syr 21,20)
218. Pozostaw ać w czyichś rękach (Rdz 16,6)
219. Pójść do D am aszku (D z 9,4)
220. Pójść z pośpiechem  (Łk 1,39)
221. Pracow ać w pocie czoła, zarabiać na  chleb w... (R dz 3,19)
222. Pracow ać w winnicy pańskiej (M t 20,1-16)
223. Prędzej by jeżyk przysechł do podniebienia (Ps 137,6; Lm 4,4)
224. Prostow ać ścieżki (Iz 26,7; M k 1,3; Łk 3,4)
225. Proście a będzie wam dane (M t 7,7)

*226. Przejrzeć na oczy (Dz 9,18)



227. Przejść suchą nogą (Wj 14,22-29)
*228. Przekuć miecze na lemiesze (Iz 2,4; M i 4,3; J1 4,10)

229. Przemija postać tego świata (1 K or 7,31)
230. Przem inąć, zniknąć jak  cień (Hi 8,9)
231. Przenieść się na łono A braham a (Łk 16,22-23)
232. Puścić się w pląs (2 Sm 6,5; 1 K rn  13,8)
233. Puścić z niczym, z torbam i (Łk 1,53)

R
234. Rajski owoc 

*235. Rajskie życie
236. R obotn ik  winnicy pańskiej (M t 20,1-16)

*237. Rozdzierać szaty (Rdz 37,34; Est 4,1; M t 26,65)
238. Rozliczyć się aż do ostatniego grosza (M t 5,25-26; Łk 12,59)
239. Rozpędzić na  cztery w iatry (Ez 5,2; Ez 12,14; Ez 17,21)
240. Rum ienić się ze wstydu (Łk 13,17)
241. Rybacy ludzi (M t 4,18-19; Ł k 5,10)

*242. Rzeź niewiniątek (M t 2,16-18)
243. Rzucać losy (Dz 1,26)
244. Rzucać słowa na w iatr (1 K o r 14,9)

*245. Rzucić pierwszy kam ieniem  (J 8,7)

S
*246. Salom onowy w yrok, sąd (1 K ri 3,16-27)

247. Sam arytanin p. miłosierny sam arytanin 
*248. Sądny dzień (M t 10,15)

249. Sądzić według pozorów  (J 7,24)
250. Serce z kam ienia, kam ienne serce (Ez 36,26)
251. Sklepienie niebieskie
252. Skóra i kości (Ps 102,6)
253. Słodkie jarzm o (M t 11,30)
254. Słowo stało się ciałem (J 1,14)
255. Słuchać z zapartym  tchem  (Łk 19,48)
256. Słup ognia (Wj 13,21-22)

*257. Słup soli, stać jak ...(R dz 19,26)
*258. Sodom a i G om ora (Rdz 18,20nn)
*259. Sól ziemi (M t 5,13)

260. Spać, zasnąć snem wiecznym (Jr 51,39)
261. Spragnionych napoić (M t 25,35-46)
262. Sprzedać kogoś za trzydzieści srebrników  (M t 26,15)



263. Stawiać, być na świeczniku (M t 5,15)
264. Stawiać światło pod korcem  (M t 5,15,16) 

*265. Strój adam ow y (Rdz 2,25; Rdz 3,10-11)
266. Strząsnąć proch  z nóg (M t 10,14)

*267. Strzec jak  źrenicy oka (Pwt 32,10)
268. Strzeżonego Pan Bóg strzeże 

*269. Syn m arnotraw ny (Łk 15,11-32)
270. Synowie nocy (1 Tes 5,5)
271. Szatan go opętał, być opętanym  przez szatana
272. Szatan w ciebie wstąpił (Łk 22,3)
273. Szukajcie a znajdziecie (M t 7,7)

Ś
274. Światło świata (M t 5,14)
275. Święci pańscy (F lp  4,21-22)
276. Święta ziemia (Wj 3,5)

T
277. Tam  skarb twój gdzie serce twoje (M t 6,21)
278. Tkwić między niebem  a ziemią (2 Sm 18,9)
279. T rąba  jerychońska (Joz 6,16-20)
280. T rąbić coś, roztrąbić coś o sobie (M t 6,2)
281. T rzcina na wietrze (M t 11,7)
282. Trzym ać coś pod korcem  (M t 5,15)

Tw ardy kark  (Wj 32,9-10; Pwt 9,13; Dz 7,51)
283. T w arzą w tw arz (Wj 33,11)
284. Ty naw et Boga się nie boisz (Łk 23,40)

U
*285. U cho igielne (M t 19,24; M k 10,25; Łk 18,25)

286. Uczeń nie jest nad m istrzem  (Łk 6,40)
287. Uczynić coś w prostocie serca (Rdz 20,5,6)
288. U lepiony z innej gliny (R dz 3,19)

*289. Um ywać ręce (Pwt 21,1-9; Ps 26,6; M t 27,24) 
*290. U padły  anioł (Ap 12,9)

291. U pusty  niebieskie otworzyły się (Rdz 7,11)
292. Uszy świerzbią (2 Tm  4,1-5)
293. U ważać skąd wieje w iatr (J 3,8)



W
294. W  imię ojca i syna (M t 28,19)
295. W swoim czasie, swego czasu (G a 6,9)
296. W alczyć jak  D awid z G oliatem  (1 Sm 17)

*297. W dowi grosz (M k 12,41-44; Łk 21,1-4)
*298. W iara góry przenosi, czyni cuda (M t 17,20; M t 21,21) 

299. W idzenie apokaliptyczne
*300. Widzieć w oku bliźniego źdźbło (M t 7,3; Łk 6,41)

301. W ieczna kara (M t 25,46; 2 P 2,9)
302. Wieniec życia (Jk 1,12; Ap 2,10)
303. W ieprze gadareńskie (M t 8,29 nn)
304. W ierny aż do śmierci (Ap 2,10)
305. W ierzgać przeciw ościeniowi (Dz 26,14)

*306. W ieża Babel (Rdz 11,4)
307. Więcej szczęścia jest w daw aniu niż w bran iu  (D z 20,35) 

*308. W ilk w owczej skórze (M t 7,15)
309. W łos ci z głowy nie spadnie (M t 10,30; Łk 21,18)
310. W łosy są wszystkie na głowie waszej policzone (Łk 12,7)
311. W łosy stają dęba (Hi 4,15)

*312. W ołać o pom stę do nieba (Rdz 4,10; Wj 3,9; Wj 22,23) 
*313. W ołanie na pustyni (M t 3,3; M k 1,3)

314. W paść w czyjeś ręce (2 Sm 24,14)
315. Wszelki duch Pana Boga chwali (Ps 148,2; D n 3,86) 

*316. W szystko m a swój czas (K oh 3 ,lnn )
317. W ydać, przynieść owoc, plon stokro tny  (M t 13,8)

*318. W ypłakiwać sobie oczy (Lam  J 2,11)
319. W yrwać ze szponów śmierci (D n 3,88)

*320. W yzionąć ducha (Lam  2,12; Łk 23,46)

Z
321. Z bożej łaski (1 K or 3,10)

*322. Z prochu powstałeś i w proch się obrócisz (Rdz 3,19)
323. Z  pustego to  i Salom on nie naleje

Z założonym i rękam i czekać (Prz 6,9-11; Prz 24,33-34)
324. Zaprzeć się samego siebie (M t 16,24)
325. Zawieszony między niebem  a ziemią (2 Sm 18,9)
326. Zdjęty litością (M t 20,34)

*327. Zdjęty z krzyża (M k 15,46; Łk 23,53)
328. Zdradziecki pocałunek (M t 26,48 nn)
329. Zem sta jest m oja (Pwt 32,35)



330. Zem stę zostawić Bogu (Rz 12,19)
331. Ziem ia może się rozstąpić i ogień spaść z nieba (Iz 54,10) 

*332. Ziem ia obiecana (Rdz 12,7; Rdz 13,15L; Wj 3,8,17; H br 11,9) 
*333. Złe oko (M k 7,21-22)

334. Zło dobrem  zwyciężaj (Rz 12,21)
335. Złoty cielec (Wj 32,4nn)
336. Zm ienić skórę (Jr 13,23)
337. Zm usza cię kto żeby iść z nim  1000 kroków  idź 2000 (M t 5,41)
338. Z nak  K aina (Rdz 4,15)
339. Z nak  sprzeciwu (Łk 2,34)
340. Znaki czasu (M t 16,3; Łk 12,56)
341. Znaleźć drogocenną perłę (M t 13,44-46)
342. Zwierciadło duszy (Łk 11,34)

Ż
343. Ż aden p rorok  nie jest mile w idziany w swoim kraju ( Łk 4,24)
344. Żniwo wielkie, ale robotników  m ało (M t 9,37)

*345. Ż ona L o ta (Rdz 19,26)
346. Żywe kamienie (1 P 2,5)
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